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ÖZ 

Türk dilinde edatlarla ilgili önemli çalışmalar yapılmış olmasına rağmen, edatlar konusu uzun 

zamandır tartışmalı bir gramer sorunu olarak kalmıştır. Çeşitli araştırmacılar, edatların yapıları 

veya türleri üzerine farklı sınıflandırmalar yapmış, bu da ortak bir yöntemin geliştirilmesini 

zorlaştırmıştır. Türk Dil Kurumunun “Türk Gramerinin Sorunları” toplantılarında da bu konu 

genişçe ele alınmıştır. Bu bağlamda, Türk dilinde edatlarla ilgili yapılan çalışmalarda karşılaşılan 

sorunlardan biri, bazı yer ve yön bildiren isimlerin (alt, üst, ön, yan, arka, sağ, sol vb.) her ne 

kadar edat gibi kullanılsa da aslında edat olmamalarıdır. Bu isimler, bazı Türk dili çalışmalarında 

edat olarak değerlendirilirken bazı gramerlerde bu görüş kesin bir şekilde reddedilmiştir. Yabancı 

dillerin etkisiyle, özellikle Batı dillerindeki preposition ve postposition kavramlarına dayanan bu 

sınıflandırmalar, bazı çalışmalarda sahte çekim edatı olarak değerlendirilmiştir. Edatları 

incelemek amacıyla üzerinde çalıştığımız Ḥażret-i Pehlevān Ata ‘Aleyhi’r-raḥme Kitābı adlı eser, 

Prof. Dr. Münevver Tekcan’ın danışmanlığında Erhan Çakır tarafından yüksek lisans tezi olarak 

ele alınmış ve Özbekistan Fenler Akademisi Ebu Reyhan Birûnî Şarkşinaslık Enstitüsü 

Kütüphanesi El Yazmalar Bölümünde 125 numarayla kayıtlı nüsha esas alınmıştır. Bu çalışmada, 

öncelikle edatların genel yapısı ve sınıflandırılmasına dair genel bilgiler sunduk. Sonrasında, ele 

aldığımız metinden hareketle eserde kullanılan ve Çağatay Türkçesinin dil özelliklerini taşıyan 

edatları belirledik; bu edatların hangi anlam ve işlevlerde kullanıldığını ortaya koymaya çalıştık. 

Edatların sınıflandırılması yönteminde Türk dil bilgisi alanındaki kaynakları inceleyerek bu 

konudaki farklı görüşleri ele aldık ve nihayetinde Muharrem Ergin’in Türk Dil Bilgisi adlı 

eserinde yer alan sınıflandırma yöntemini tercih ettik. Metindeki edatları bu yönteme göre 

gruplandırarak örneklerle destekledik. Ancak, edatlar başlığı altında yer alan “Ünlemler” 

konusunu çalışmamızın kapsamı dışında bıraktık. Bu bağlamda yalnızca bağlama ve çekim 

edatları üzerinde durarak tespit edilen edatları anlam ve işlevlerine göre sınıflandırıp 

değerlendirdik.       

Anahtar Kelimeler: Edat, Çağatay Türkçesi, Hazret-i Pehlevân Ata, Pehlevân Mahmûd 

ABSTRACT 

Although a significant number of studies have been conducted on the use of prepositions in 

Turkish, the issue of prepositions remains a contentious and debated topic within the field of 

grammar. The lack of consensus among researchers regarding the classification of prepositions 

has made it challenging to develop a unified methodology. This topic has also been extensively 

discussed at meetings of the Turkish Language Association on the subject of “Problems of 

Turkish Grammar”. In this context, one of the issues encountered in studies on prepositions in 

Turkish is that certain nouns indicating place and direction (such as alt, üst, ön, yan, arka, sağ, 

sol, etc.) are often used as prepositions, despite not actually fulfilling the criteria for such a 
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classification. While some studies in Turkish linguistics classify these nouns as prepositions, other 

grammars present a contrary view. These classifications are influenced by those of foreign 

languages and are particularly based on the concepts of prepositions and postpositions in Western 

languages. In some studies, these nouns are regarded as “pseudo  prepositions.” The manuscript 

of the work titled Ḥażret-i Pehlevān Ata ‘Aleyhi’r-raḥme Kitābı, developed as a master’s thesis 

by Erhan Çakır under the supervision of Prof. Dr. Münevver Tekcan, was registered as number 

125 in the Manuscripts Department of the Abu Rayhan Biruni Institute of Oriental Studies at the 

Academy of Sciences of Uzbekistan. It served as the primary source for this study. In this study, 

we initially present an overview of the structure and classification of prepositions. Subsequently, 

based on the text, we identified the prepositions used in the work that reflect the structure of 

Chagatai Turkish, with the aim of determining their meanings and functions. In order to establish 

a methodology for the classification of prepositions, a review of the existing literature in the field 

of Turkish linguistics was conducted in order to identify and consider a range of perspectives on 

the topic. Following this review, the classification method proposed by Muharrem Ergin in his 

work Türk Dil Bilgisi (Turkish Grammar) was selected as the most appropriate for this study. The 

prepositions were then grouped according to this method and presented with examples. However, 

the topic of interjections was not included in the scope of this study. In this context, our focus was 

on conjunction and inflectional prepositions, with the aim of classifying and evaluating the 

identified prepositions according to their meanings and functions.  

Keywords: Prepositions, Chagatai Turkish, Hazret-i Pehlevan Ata, Pehlevan Mahmud 

 Extended Summary 

The work titled Ḥażret-i Pehlevān Ata ‘Aleyhi’r-raḥme Kitābı, written in Chagatai Turkish 

in the 19th century, is a menakibname that narrates the exceptional qualities, wrestling fame, 

miracles and mystical aspects of Mahmud Pehlevan Ata. Pehlevan Mahmud, who lived in the 

capital city of Khiva in the Khwarezm region during the 13th and 14th centuries, is one of the 

prominent saints distinguished in wrestling, poetry and Sufism. Significant informations about 

Mahmud Pehlevan Ata’s life, identity, titles, poetry, works and his place in the wrestling tradition 

is primarily based on historical-menakibname sources, biographical sources of poets, 

seyahatname and bibliographic works. In contemporary Turkish literature, comprehensive 

information about Pehlevan Mahmud is not available; however, significant information can be 

found in historical-menakibname sources, poet biographies, seyahatname, bibliographic works 

and studies conducted outside of Turkey. 

The manuscript of the work titled Ḥażret-i Pehlevān Ata ‘Aleyhi’r-raḥme Kitābı, which 

was developed as a master’s thesis by Erhan Çakır under the supervision of Prof. Dr. Münevver 

Tekcan, is cataloged as item number 125 in the Manuscripts Department of the Abu Rayhan 

Biruni Institute of Oriental Studies at the Academy of Sciences of Uzbekistan. This manuscript 

served as the main reference for the research conducted in this study. 

In this study, we first provide an overview of the structure and classification of prepositions. 

Subsequently, we identify the prepositions used in the text, which reflect the structure of Chagatai 

Turkish, with the aim of analyzing their meanings and functions. To develop a classification 

methodology for prepositions, a comprehensive review of the existing literature in Turkish 

linguistics was conducted, allowing us to explore and evaluate various viewpoints on the topic. 

After conducting this review, the classification method outlined by Muharrem Ergin in his book 

Türk Dil Bilgisi was determined to be the most suitable approach for this study. The prepositions 

were then categorized in accordance with this method and illustrated with examples. However, 

the topic of interjections was not included in the scope of this study. The primary focus of the 

research was on conjunctions and inflectional prepositions, with the goal of classifying and 

analyzing the identified prepositions based on their meanings and functions. 

The prepositions featured in the work provide detailed reflections of the linguistic 

characteristics of 19th century Chagatai Turkish, offering comprehensive insights into the usage 
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of prepositional structures in the Turkish language during that period. While the work, as a 

menakibname, narrates the life, miracles and fame of Pehlivan Ata, it also contains linguistic 

richness that aids in understanding the usage of prepositions of the time. In this regard, the study 

demonstrates that prepositions are not merely grammatical structures, but also serve as crucial 

elements in forming semantic relationships within the language. They function as grammatical 

elements that dominate words, establish various semantic connections between the words they 

are attached to and other parts of the sentence, and support the usage and expressive power of the 

words, word groups, and sentences they accompany. 

The prepositions used in the text, analyzed in terms of their functional diversity, clearly 

assume numerous roles, thereby contributing to the narrative's depth of meaning. The work also 

includes prepositions influenced by foreign languages. Notably, the use of prepositions of Arabic 

and Persian origin, such as ammâ and belki, can be observed as a reflection of the multicultural 

structure of the language during that period. These prepositions contribute to the richness of 

meaning by linking main and subordinate clauses. 

The lack of consensus regarding the functional classification of prepositions in the Turkish 

language in general makes it challenging to establish a unified framework. However, this work 

provides valuable insight into the functional role of prepositions in Turkish, offering a clearer 

understanding of their use and significance within the language. The prepositions in the work not 

only establish connections between words, phrases, and sentences, but also strengthen the 

narrative and reinforce the meaning. In addition, prepositions that have been borrowed from 

foreign languages but have gradually become integrated into the Turkish language play significant 

roles in the work. 

The prepositions featured in the work hold a significant place as elements that establish 

various semantic relationships between the words they are attached to and other components of 

the sentence within the evolutionary process of the Turkish language. Such historical works 

demonstrate the functionality of prepositions in Turkish and provide insights into how the 

language has been enriched by influences from foreign languages and how it has incorporated 

semantic variations. These features are particularly noteworthy from the perspective of the 

language characteristics of the period. This work, along with similar historical texts, serves as an 

important resource contributing to studies on the development of the grammatical structure of 

Turkish and the functionality of prepositions. 

Giriş 

Çağatay Türkçesiyle 19. yüzyılda yazılmış olan Ḥażret-i Pehlevān Ata ‘Aleyhi’r-raḥme 

Kitābı adlı menakıpname türündeki bu eserde, Mahmûd Pehlevân Ata’nın üstün nitelikleri, 

pehlivanlıktaki şöhreti, kerametleri ve tasavvufi yönü anlatılmaktadır. Eser, Özbekistan Fenler 

Akademisinin Ebu Reyhan Birûnî Şarkşinaslık Enstitüsü Kütüphanesi El Yazmalar Bölümünde 

125 numarayla kayıtlıdır. Müellifi bilinmemekle birlikte, yazım tarihine dair metinde bazı bilgiler 

bulunmaktadır. Metinde yer alan “sene miŋ ékki yüz toḳsan altı / yazıp ḫatm eyledim özim uyatlı” 

(22a/9) anlatımından yola çıkarak eserin hicri 1296, miladi 1878/1879 yıllarında yazıldığı 

anlaşılmaktadır.1  

13. ve 14. yüzyıllarda Harezm bölgesinin baş şehri Hive’de yaşamış olan Pehlevân Mahmûd, 

pehlivanlık, şairlik ve tasavvuf alanında öne çıkmış büyük velilerden biridir. Doğum ve ölüm 

tarihleri kesin olarak bilinmemekle beraber, Hive’deki türbesinde yer alan bilgilere göre M. 1247-

1326 yılları arasında yaşamıştır.2 Kaynaklarda Pehlevân, Pehlevân Ata, Hazret-i Pehlevân Ata, 

Mahmûd Pîr-Yâr-ı Velî ve Pehlevân Mahmûd-ı Pakka-Yâr3 olarak anılan Mahmûd Pehlevân 

                                                 
1 Çakır, Erhan. “Hazret-i Pehlevân Ata Aleyhi’r-rahme kitâbı (Giriş, transkripsiyonlu metin, gramatikal dizin-

sözlük)” (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi. Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi, 2018), II, 1. 
2 Çakır, “Hazret-i Pehlevân Ata Aleyhi’r-rahme kitâbı (Giriş, transkripsiyonlu metin, gramatikal dizin-sözlük)”, 9. 
3 Çakır, “Hazret-i Pehlevân Ata Aleyhi’r-rahme kitâbı (Giriş, transkripsiyonlu metin, gramatikal dizin-sözlük)”, 9. 
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Ata’nın hayatı, kimliği, lakabı, şiirleri, eserleri ve pehlivanlık geleneğindeki yeri hakkındaki 

önemli bilgiler, çoğunlukla tarihî-menkıbevi kaynaklar, şairler tezkiresi, seyahatnameler ve 

bibliyografik eserlere dayanmaktadır. 

Türkçe yeni literatürde Pehlevan Mahmûd ile ilgili kapsamlı bir bilgiye ulaşılamamaktadır; 

oysa tarihî-menkıbevi kaynaklarda, şairler tezkiresi, seyahatnameler ile bibliyografik eserler ve 

Türkiye dışındaki çalışmalarda önemli ölçüde bilgi bulunmaktadır. Ali Rıza Mukaddem’in 

ayrıntılı olarak verdiği bilgilere göre, Pehlevan Mahmûd’un hayatı, kimliği, lakabı, şiirleri, 

eserleri ve pehlivanlık geleneğindeki yeri hakkında çok değerli bilgiler içeren ve onun şiirleri ile 

rubailerinden örnekler sunan başlıca kaynaklar şunlardır: 

Pehlevan Mahmûd’a dair değerli bilgiler içeren ilk kaynak, Nûreddin Cafer-i Bedahşî 

tarafından M. 1385 yılında kaleme alınan Hulâsetü’l-menâkıb adlı eserdir. Onu takip eden ikinci 

eser ise Salâh b. Mübârek-i Buhârî tarafından yazılan Enîsü’t-tâlibîn ve Uddetü’s-sâlikîn adlı 

eserdir. Abdurrahman Câmî’nin (1414-1492) 1478’de Ali Şîr Nevâyî’nin (1441-1501) ricası 

üzerine kaleme aldığı sufi tabakat eseri Nefehâtü’l-üns min hazarâti’l-kuds; Ali Şîr Nevâyî’nin 

Câmî tarafından Farsça olarak yazılan Nefehâtü’l-üns min hazarâti’l-kuds eserini Çağatay 

Türkçesine ilavelerle çevirdiği Nesâyimü’l-mahabbe min şemâyimi’l-fütüvve adlı eseri; Hüseyin 

Vâiz-i Kâşifî (ö. 1504-1505) tarafından kaleme alınan, yazılış tarihi net olarak bilinemeyen 

Fütüvvetnâme-i Sultânî adlı eser; 1502-1503 yıllarında kaleme alındığı düşünülen, yazarı 

hakkında Sultan Hüseyin Baykara (1438-1506) veya Kemâleddin Hüseyin Gâzürgâhî (Fenâyî) 

olduğu yönünde farklı görüşler bulunan Mecâlisü’l-uşşâk adlı eserin 38. meclisi; Emin Ahmed-i 

Râzî’nin 1594 yılında Hindistan’da tamamladığı Heft İklîm adlı tezkiresi; Babürlü hükümdar 

Cihangir Şah (1569-1627) döneminde Hindistan’da 1615 yılında yazılan Arâfâtü’l-âşıkîn ve 

Arasâtü’l-ârifîn adlı şairler tezkiresi; Evliya Çelebi’nin (1611-1682) meşhur Seyahatnâme’si; 

Kâtib Çelebi (1609-1657) tarafından 1633-1653 yılları arasında telif edilen Keşfü’z-zunûn ʿan 

esâmi’l-kütüb ve’l-fünûn adlı bibliyografik eser; 1779 yılında Lütfali Beg Azer-i Beydili (Bigdili) 

tarafından kaleme alınan Ateşkede-i Azer adlı şairler tezkiresi; Kaçar döneminin önde gelen devlet 

adamlarından Rıza Kulu Han Hidâyet’in 1844’te sufi şairlere dair kaleme aldığı Riyâzu’l-ârifîn 

adlı eseri ve sekiz yıl sonra elçi olarak Harezm’e gittiğinde yazdığı Sefâretnâme-i Harezm adlı 

seyahatnamesi vs. eserlerde Pehlevân Mahmûd hakkında çok değerli bilgiler verilmiştir.4 

Edatların Tanımı 

Türk dilinde edatların tanımlanması, araştırmacıların en fazla ortak görüşe vardığı 

konulardan biridir. Bazı tanımlamalar, edatları yalnızca tek bir yönüyle ele alırken bazıları ise 

edatların tüm özelliklerini kapsayıcı bir yaklaşımla tanımlamaya çalışmıştır. Edatları anlamsal 

boyutta ele alan bazı tanımlamalar ise şu şekildedir: 

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi adlı eserinde edatları şu şekilde tanımlamaktadır: Edatlar, 

tek başlarına anlam taşımayan, yalnızca dil bilgisel işlevlere sahip sözcüklerdir. Anlamları 

bulunmadığından, edatlar yanlarında yer aldıkları sözcüklerin, sözcük gruplarının ve cümlelerin 

kullanımını ve ifade gücünü destekler. Bu açıdan isim ve fiiller için “asıl kelimeler” edatlar içinse 

“yardımcı kelimeler” ifadesini kullanmak mümkündür.5 

Tahsin Banguoğlu, edatları, isimlerin ardından gelerek bu isimlerin cümlede diğer unsurlarla 

bağlantı kurmasını sağlayan kelimeler olarak tanımlar. Edatlar, kendi başlarına bir anlam taşımaz; 

bunun yerine iki kavram arasındaki ilişkiyi belirlemeye hizmet ederler.6   

Zeynep Korkmaz, edatları, kendisi başına anlam taşımayan ve yalnızca isim veya isim soylu 

kelime ve kelime gruplarının ardından gelerek onlarla anlam açısından sıkı bir ilişki içinde olan; 

                                                 
4 Ali Rıza Mukaddem, “Pîr-i Pehlevânân Mahmûd-ı Pîryâr-ı Velî, Hayatı, Menkıbeleri ve Eserleri”, Türk Kültürü ve 

Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi. S. 104 (2022): 138-141. 
5 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi. (İstanbul: Bayrak Basım Yayım Tanıtım, 2009), 348. 
6 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri. (İstanbul: Baha Matbaası, 1974), 385. 
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dilbilgisel olarak bu sözcüklere hâkim olan ve eklendikleri sözcüklerle cümlenin diğer unsurları 

arasında farklı anlam bağlantıları oluşturan görevli kelimeler olarak tanımlar.7  

Necmettin Hacıeminoğlu, edatları, tek başlarına kesin ve belirli bir anlam ifade etmeyen, 

ancak bir cümlede bir ismin başka bir unsurla ilişkisini belirlediklerinde anlam kazanan sözcükler 

olarak tanımlar. Edatlar her zaman ilişkili oldukları isimlerin ardından gelir ve her edat, kendine 

özgü bir ismin belirli bir çekim biçimini gerektirir.8  

Gabain, edatları; isimleri, zamirleri ve sayıları izleyen, bu sözcüklere anlam açısından tabi, 

fakat dilbilgisel olarak onlara hâkim sözcükler olarak tanımlar ve bunlara “son çekim edatları” 

adını verir.9   

Edat tanımlarında büyük farklılıklar olmamakla birlikte, araştırmacıların bu kavramı ele alış 

biçimleri bazı farklılıklar göstermektedir. Edatları yalnızca görevli sözcükler olarak 

değerlendirenler daha çok işlevsel açıdan yaklaşırken sözlük anlamının bulunmamasını 

vurgulayan araştırmacılar ise edatları anlamsal açıdan ele almıştır. 

Edatların Sınıflandırılması 

Türk dilinde edatlarla ilgili önemli çalışmalar yapılmış olmasına rağmen, edatlar konusu 

uzun zamandır tartışmalı bir gramer sorunu olarak kalmıştır. Çeşitli araştırmacılar, edatların 

yapıları veya türleri üzerine farklı sınıflandırmalar yapmış, bu da ortak bir yöntemin 

geliştirilmesini zorlaştırmıştır. Türk Dil Kurumunun “Türk Gramerinin Sorunları” toplantılarında 

da bu konu genişçe ele alınmıştır.10 Bu bağlamda, Türk dilinde edatlarla ilgili yapılan çalışmalarda 

karşılaşılan sorunlardan biri, bazı yer ve yön bildiren isimlerin (alt, üst, ön, yan, arka, sağ, sol 

vb.) her ne kadar edat gibi kullanılsa da aslında edat olmamalarıdır. Bu isimler, Batı dillerinin 

etkisiyle yazılan gramer kitaplarında edat olarak değerlendirilirken bazı Türk Dili gramer 

kitaplarında ise bu görüş kesin bir şekilde reddedilir. Yabancı dillerin etkisiyle,11 özellikle Batı 

dillerindeki preposition ve postposition kavramlarına dayanan12 bu sınıflandırmalar, bazı 

çalışmalarda sahte çekim edatı13 olarak değerlendirilir. 

Türk dili çalışmalarının önde gelen isimlerinden Muharrem Ergin’in sınıflandırması, klasik 

sınıflandırmanın bir örneği olarak değerlendirilebilir. Ergin, Türk Dil Bilgisi adlı eserinde 

kelimeleri anlam ve görev bakımından üç ana gruba ayırır: 1. İsimler, 2. Fiiller, 3. Edatlar. İsimler 

ve fiilleri anlam taşıyan sözcükler olarak tanımlarken edatları yalnızca dil bilgisel görevleri olan 

sözcükler olarak ele alır.14 Ergin, edatları da kendi içinde üç alt gruba ayırır: ünlem edatları, 

bağlama edatları ve son çekim edatları.15  

Türk dilinin edatlar konusundaki en kapsamlı çalışmalardan biri olan Türk Dilinde Edatlar 

adlı eserin yazarı Necmettin Hacıeminoğlu, edat terimini çatı bir kavram olarak ele alan 

araştırmacılardan biridir. Hacıeminoğlu, edat terimi altında en fazla alt kategori barındıran 

araştırmacı olarak öne çıkar. Geleneksel olarak edatlar genellikle “bağlama edatları, çekim 

edatları ve ünlem edatları” şeklinde sınıflandırılır, bu sınıflama yaygın bir yaklaşım olarak kabul 

edilir. Ancak Hacıeminoğlu, eserinde on farklı edat türünü ayrıntılı bir şekilde ele alır. Bunlar: “1. 

Çekim edatları, 2. Bağlama edatları, 3. Kuvvetlendirme edatları, 4. Karşılaştırma-denkleştirme 

edatları, 5. Soru edatları, 6. Çağırma-hitap edatları, 7. Cevap edatları, 8. Ünleme edatları 

(ünlemler), 9. Gösterme edatları, 10. Tekerrür edatları.”16 Hacıeminoğlu'nun yaptığı tasnif, bu 

                                                 
7 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri-Şekil Bilgisi. (3. Baskı, Ankara: TDK Yayınları, 2009), 1052. 
8 Necmettin Hacıeminoğlu, Kutb’un Husrev ü Şirin’i ve Dil Hususiyetleri. (Ankara: TDK Yayınları, 2000), 110. 
9 A. Von. Gabain, Eski Türkçenin Grameri, çev. Mehmet Akalın (Ankara: TDK Yayınları, 1988), 93. 
10 Ayrıntılı bilgi için bkz.: Türk Gramerinin Sorunları II. (Ankara: TDK Yayınları, 1999), 419-534. 
11 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 373. 
12 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri-Şekil Bilgisi, 1084-1085. 
13 Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, çev. Günay Karaağaç (İstanbul: Kesit Yayınları, 2013), 102. 
14 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 216-217. 
15 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 348.  
16 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar. (İstanbul: Bilge Kültür Sanat, 2015), III-IX. 
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alandaki geleneksel yaklaşımlardan bir istisna teşkil etmektedir. Bu kadar çeşitli edat türü ortaya 

koyabilmesi, bu sözcükleri hem anlamsal hem de işlevsel boyutlarıyla kapsamlı bir şekilde 

değerlendirmiş olmasındandır. 

Edatların kelime türleri arasındaki konumunun yanı sıra, incelenme yöntemine dair de çeşitli 

tasnif yaklaşımları bulunmaktadır. Edat olarak kabul edilen kelimelerin sınıflandırılmasında en 

temel kriter, kökenleri olmuştur. Malum olduğu üzere Türkçede edat türeten eklerin bulunmaması 

nedeniyle, isimlerin ya da fiillerin bir anlam alanında zamanla soyutlaşması ve söz dizimindeki 

yerlerinin zamanla belirginleşmesiyle edatlar oluşmuştur. Bu nedenle Türk dilinde edatlar 

genellikle isim menşeli edatlar ve fiil menşeli edatlar şeklinde iki ana gruba ayrılarak ele alınırlar. 

Bunun yanı sıra, elbette çeşitli başka sınıflandırmalar da vardır. 

Ergin, edatları ilk olarak üç ana kategoriye ayırır: “ünlemler, bağlama edatları ve son çekim 

edatları”. Son çekim edatlarını ise iki alt gruba ayırarak “kullanışlarına göre son çekim edatları 

ve fonksiyonlarına göre son çekim edatları” olarak sınıflandırır.17  

Banguoğlu, edatları tanımlamak için takı terimini kullanır ve bu edatları dört ana gruba 

ayırır: “1. Kök olan takılar, 2. İsimden üreme takılar, 3. Fiilden üreme takılar, 4. Yer yön 

adlarından takılar.”18  

Z. Korkmaz, edatları üç ana başlık altında değerlendirir: “1. Yapı ve kökenleri bakımından 

edatlar, 2. Kullanılış biçimleri bakımından edatlar, 3. Görevleri bakımından edatlar”. Yapı ve 

köken bakımından edatları ise “Türkçe kökenli ve yabancı kökenli edatlar” olarak ayırırken 

Türkçe kökenli edatları kendi içinde “ad kökenli ve fiil kökenli edatlar” olarak sınıflandırır.19 

1. Ḥażret-i Pehlevān Ata ‘Aleyhi’r-raḥme Kitābı Adlı Eserde Edatlar 

1.1. Bağlama Edatları  

Bunlar, dilde kelimelerden daha küçük birimlerin, kelimelerin, kelime gruplarının ve 

cümlelerin arasında bir bağlantı kurarak onları anlam ya da biçim açısından birbirine bağlayan 

edatlardır.20  

Türkçede aslında bağlama edatları bulunmamaktaydı. Bağlama edatlarının Türkçede 

kullanımı, yabancı dillerin tesiriyle sonradan meydana gelmiştir. Bu sebeple, Türkçedeki bağlama 

edatlarının büyük bir kısmı yabancı kökenlidir. Türkçe kökenli bağlama edatları ise bazı isim ve 

fiil biçimlerinin süreç içinde edat işlevi kazanmasıyla dilde yer bulmuştur.21  

1.1.1. Sıralama edatları 

Sıralama edatları, ardışık olarak gelen ögeleri, kelimeler ile kelime gruplarını ve cümleleri 

“ve” anlamı taşıyarak virgül işlevinde birbirine bağlayan edatlardır. Bu edatlar, bağladıkları iki 

ögenin arasında yer alırlar.22 Metnimizde tespit edilen sıralama edatları, eserden örneklerle 

birlikte aşağıda verilmiştir. 

1.1.1.1. birle, bile “ile, birlikte, vasıtasıyla” 

Ergin, birle edatını bir ve ile’nin (il- fiilinin -e ile oluşturulmuş zarf-fiil biçimi) birleşiminden 

oluşan bir vasıta edatı olduğunu belirtir.23 Eckmann, birle ve bile, kelimeleri ve yardımcı 

cümleleri birleştiren sıralama edatları olarak değerlendirilir.24 Eckmann ayrıca, birle ve bile’yi 

                                                 
17 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 348, 367, 371. 
18 Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 389. 
19 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri-Şekil Bilgisi, 1055. 
20 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 352. 
21 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 352. 
22 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 352. 
23 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 364-370. 
24 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 148. 
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isimlerin yalın hâliyle veya daha çok zamirlerin tamlayan durumuyla kullanılan çekim edatları 

olarak tanımlar.25   

“Bir neçe ādemlerniŋ nādān u bı ̇̄ -‘aḳllıḳ bile ḫacālet bérgende bu rubā‘ı ̇̄ ni mihrbān boldılar.” 

[1b/2-3] 

“Başı yarılıp zaḫmdār ve mecrūḥ bolup aḥvāl-i ḫarābı bile yatur, saçları ḳan bile ālūde fetı ̇̄ le 

fetı ̇̄ le bolup turur.” [6b/6-7] 

“… ve heme erkān-ı devlet ve ümerāları ve ‘ulemāları birle istiḳbālġa çıḳmaḳnı iḫtiyār ḳılur 

érdiler.” [17a/6-7] 

“Rāy-ı Hind’din bir kişi çıḳdı, anı şehı ̇̄ d ḳıldı ve yene bir Hindı ̇̄  barıp oḳ birle ékki şānesi 

arasıġa urdı.” [13b/8-9] 

“Éşitken birle yazġannı Ḫudāy’ım  

Buyurġan ḫiẕmet étken bolsa dāim” [22a/11] 

1.1.1.2. daġı “yine, daha, ve, bile, de”  

Eski Türkçedeki taḳı biçimiyle, aslında sadece “ve” anlamında işlev gören bir edattı. Bu edat 

taḳ-ı zarf-fiilinin edat işlevi kazanmasıyla oluşmuştur.26 taḳı<taḳ-ı hem bağlama hem de 

kuvvetlendirme edatıdır27 Kelime ve baş cümleleri bağlayan, bağlayıcı işlevi gören bağlama 

edatıdır.28  

“‘Ādı ̇̄ ler daġı salṭanat ve tecemmül kirgüzür érdi” [13b/1] 

 “Ḫˇarezmşāh daġı müştāḳ ve intiẓār ve ‘āşıḳ-ı bı ̇̄ -ḳarār érdi” [18a/1-2] 

“Bikesi icāzet bérip ol ḥażret daġı bardılar. Körseler bir nāzenı ̇̄ n meh-veşdür, şu‘ā‘-ı 

cemālıdın ʻālem münevver bolur.” [4a/10-11] 

1.1.1.3. ve, vu, vü, u, ü  

vu, vü, u, ü, kelime ve baş cümleleri bağlayan, bağlayıcı işlevi gören bağlama edatıdır.29 

Eckmann ayrıca, kelimeleri ve yardımcı cümleleri birleştiren sıralama edatları olarak tanımlar.30   

Sıralama edatları içinde en yaygın kullanılan ve başlıca sıralama edatı konumunda olan edat, 

yabancı kökenli ve edatıdır. Bu edat, Arapçadan ve, Farsçadan u biçimlerinde Türkçeye geçmiş, 

sonrasında bu biçimler birbirine karışarak ses uyumuna göre yeniden şekillenmiş, böylelikle ve, 

vu, vü, u, ü gibi biçimler oluşmuştur.31 Arapça ve, sesliyle biten Arapça ve Farsça kelimelerden 

sonra vu/vü şeklinde, sonu sessiz olan sözcüklerden sonra u ya da ü biçiminde okunur. Nesirde 

genellikle ve, şiirde ise yan yana gelen kelimeler arasında vu, vü u, ü biçimlerinde kullanılır.  

“Ékki yanı tā yérge yétkünçe bı ̇̄ -kem ü kāst tég bar çıḳġan érdi.” [11a/4-5] 

“Bu dünyā vü o[l] dünyā muḫliṣidür  

Ékki dünyāda anıŋ ṣūfı ̇̄ sidür” [22b/11] 

“‘Ademdin yaratıp ḳıldıŋ vücūdım  

Bile almam ḳayu nef‘i vü sūdım” [1a/4] 

                                                 
25 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 98 
26 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 353. 
27 Hacıeminoğlu, Kutb’un Husrev ü Şirin’i ve Dil Hususiyetleri, 119. 
28 Janos Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, haz. Osman Fikri Sertkaya (Ankara: 

TDK Yayınları, 2014), 131. 
29 Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 131. 
30 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 148 
31 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 352. 
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“Alar ḥażret-i Şāh-ı Evliyā’ġa selı ̇̄ mü’l- i‘tiḳād ve ṣaḥı ̇̄ ḥü’l-iḫlāṣ érdiler.” [19b/8] 

“Rubā‘ı ̇̄ leri her vilāyetde meşhūr turur. Ḫuṣūṣen Ḫˇarezm diyārı bile Hindustān bilādıda 

meşhūr ve ma‘rūf turur.” [20b/8-9] 

1.1.2. Denkleştirme edatları 

yā, veyā, yaḫud. Bu edatlar, birbirine eşit olan ve yer değiştirebilen iki unsuru birleştirir ve 

aynı zamanda bu unsurları karşılaştırır. İki öge, kelime ve kelime grubu yahut cümle arasında 

konumlanırlar.32 Metnimizde denkleştirme edatlarından sadece yā örneği tanıklanmıştır. 

1.1.2.1. yā < Far. “ya” 

Bağlama edatıdır, kelime ve baş cümleleri birbirine bağlar.33  

“Şol vehmnāk yérge leşkerler yétdiler, bir kez soḳmaḳ bir at yā bir téve yürgü dék yér turur.” 

[11a/6-7] 

“Her ṭabaḳnıŋ aġramı ḳırḳ aġramı altun yā kümüş ṭabaḳ boldı.” [2a/3] 

1.1.3. Karşılaştırma edatları 

Bu edatlar, karşılaştırma yapılan iki veya daha fazla ögeyi birleştirerek dil birliklerini 

birbirine bağlayan edatlardır.34 Çağatay Türkçesi dönemine ait metinlerinde genellikle hem … 

hem, né …. né, yā …. yā, yā …. yāḫud, gāhı ̇̄  …. gāhı ̇̄  gibi karşılaştırma edatları görülür. Fakat 

metnimizde hem … hem ve gāhı ̇̄  …. gāhı ̇̄  örnekleri tanıklanmıştır. 

1.1.3.1. hem … hem 

Bağlama edatıdır, kelime ve baş cümleleri birbirine bağlar.35  

“‘Ādı ̇̄ ler hem bı ̇̄ -ḫaber bolup ṭabl-ı cengni ṣadāġa kirgüzüp rāy-ı rāyān sarı revāne boldılar. 

…. Rāy-ı Rāyān hem ‘adı ̇̄ ler ṭarafıġa ‘āzim boldılar.” [13a/1-3] 

1.1.3.2. ḫˇāh … ḫˇāh 

Ayten Atay, bunu bağlama edatı ve karşılaştırma bağlacı olarak değerlendirir.36 

“Her nev‘ı ̇̄  ādem bolsa hem ḫˇāh ġanı ̇̄  ve ḫˇāh faḳı ̇̄ r bolsun, ġarażı ehl bolsa” [21a/3-5] 

1.1.3.3. gāhı ̇̄  … gāhı ̇̄  

Kelime ve baş cümleleri bağlayan bir bağlama edatıdır.37  

“Gāhı ̇̄  māmānıŋ oġlı pehlevānnı köterip atar érdi, … gāhı ̇̄  ḥażret-i Pehlevān ‘aleyhi’r-raḥme 

māmānıŋ oġlını köterip atar érdiler.” [8b/7-9] 

“… mis̠l-i ölüg dék yatur, gāhı ̇̄  nefesi kélür, gāhı ̇̄  kélmes.” [6b/8-9] 

1.1.4. Cümle başı edatları 

Bu edatlar, anlam açısından cümleleri birbirine bağlayan dil ögeleridir. Kelimeleri ve kelime 

gruplarını da birbirine bağlama işlevi görürler. Söz konusu edatların bazıları sadece cümlenin 

başında kullanılabilirken bazıları ise cümle içinde de yer alabilirler. Metnimizde tespit edilen bu 

edatlar şu şekildedir: 

1.1.4.1. ammā < Ar. “ama” 

                                                 
32 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 353. 
33 Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 131. 
34 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 353. 
35 Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 131. 
36 Ayten Atay, Çağatay Türkçesinde Edatlar. (Konya: Çizgi Kitabevi, 2014), 133. 
37 Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 131. 
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Kelime ve baş cümleleri bağlayan bir bağlama edatıdır.38 Başında bulunduğu cümlenin, 

kendisinden önceki cümle veya cümlelere bağlanmasını sağlar.39 

“Ḫivaḳ’nı ferāġat ḳılġan érkenler ammā atları mu‘ayyen érmes érkenler.” [17a/11] 

“Şāhlar hem ḳabūl ḳılıp hemesi ṭoyġa barmaḳnı irāde ḳıldılar ammā Ḫˇarezmşāh’ġa 

yibergen élçiġa ta‘yı ̇̄ n ḳıldı kim elbette Ḫˇarezmşāh erkān-ı devletleri bile kélsünler.” [2a/7-9] 

“Tā ḳıyāmet bolġunça ad āvāzıŋ meşhūr ve ma‘rūf bir bolursiz ve siz Ḫudā üçün yıḳılıpsız 

ammā pādşāh-ı Hind sizni yaḫşı körüp iḫlāṣ étip mendin tiletir.” [9b/6-8] 

1.1.4.2. belki < Ar. “muhtemel olarak” 

Kelime ve baş cümleleri bağlayan bir bağlama edatıdır.40 Sonuç ve açıklama belirten 

edatlardan biridir. Başında bulunduğu cümleyi, kendisinden önceki cümlelerle birleştirir.41 

“Meniŋ köŋlüm mekānı ḳayġu külfet  

Öziŋ şād eylegey-sen belki nuṣret” [1a/6] 

1.1.4.3. eger < Far. “eğer” 

Şart belirten veya şartı güçlendiren bir edattır. Başında bulunduğu cümleyi, ardından gelen 

cümle veya cümlelerle birleştirir.42 Eckmann, eger edatını yardımcı cümleyi esas cümle ile 

birleştiren bağlama edatı olarak nitelendirir.43  

“Eger bolsa ġanı ̇̄  heftād penc zer  

Bérür hediyye alar yolıġa rehber” [22b/7] 

“Yā pehlevān lı ̇̄ kin ġayret ḳılıp küreşde yıḳġay-sen ve eger yıḳılsaŋız bir siz ḫacālet çékmes-

siz heme Ḥˇarezmı ̇̄  ḫacālet çékerler.” [6a/6-7] 

“Tamām bile almadım, eger bilsem érdi, mektūb ḳılur érdim.” [21a/9-10] 

1.1.4.4. egerçi < Far. “gerçi” 

egerçi edatı, cümleleri şart anlamında birbirine bağlayan bir unsurdur.44 Başında bulunduğu 

cümleyi, sonrasındaki cümle veya cümlelerle birleştirir.45 Yardımcı cümleyi esas cümle ile 

birleştiren bağlama edatıdır.46  

“Egerçi i‘tiḳādı bar bolsa  

Bérür cānın aŋa der-kār bolsa” [23a/2] 

1.1.4.5. ki, kim  

Farsça kökenli olan ki edatı tipik bir bağlama ve kuvvetlendirme edatıdır. Sonuna geldiği 

ögeyi kendisinden sonraki bir ögeye bağlar ve bu bağlama genellikle açıklama ve sonuç ifadeleri 

çerçevesinde olur.47 Hacıeminoğlu, ki edatının yardımcı cümleyle ana cümle arasındaki bağı, 

sebep-sonuç, belirtme, açıklama ve kuvvetlendirme gibi anlamlar çerçevesinde açıklar.48 Ergin, 

ki edatının Türkçeye çok erken dönemlerde girdiğini ve genel olarak Türkçeye yabancı kalmış bir 

                                                 
38 Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 131. 
39 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 354. 
40 Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 131. 
41 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 356. 
42 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 355. 
43 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 148 
44 Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, 142. 
45 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 355. 
46 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 148. 
47 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 361. 
48 Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, 167. 
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birleşik cümle yapısını entegre ettiğini vurgular.49 kim edatı ki’nin Türkçesidir, işlev ve kullanım 

bakımından ki ile aynıdır.50 Eckmann da kim ve ki edatlarını yardımcı cümleleri bağlayan bağlama 

edatları olarak değerlendirir.51  

“Menḳūl turur kim ḥażret-i Pehlevān Ata ‘aleyhi’r-raḥme māder-zād evliyā turur.” [1a/7] 

“Ol mertebe ḳaydın ḥāṣıl bolur kim pādşāh şundaġ ḳılġay.” [9b/10-11] 

“Miḥnetli işide leẕẕet bisyār turur. Mundın ḳalġanların miḥnet ḳılıp ḳazıp içsünler tā ki ḥelāl 

ṭayyib bolġay dép köp köp zārlıḳ bile ‘acz niyāzların ẓāhir ḳıldılar.” [19a/4-6] 

“Şol vaḳtde bizlerni tilegil tā ki misāfir bolmaġalı dép ta‘ayyün ḳıldılar érse ḥażret-i dōst-ı 

Raḥmān ḥażret-i Pehlevān şehr sarı revāne boldılar.” [16b/2-4] 

1.1.4.6. lı ̇̄ kin  

Kelime ve baş cümleleri bağlayan bir bağlama edatıdır.52 lı ̇̄ kin Arapça lâkin kelimesinin eski 

metinlerde görülen Farsçalaşmış şeklidir ve “ama, fakat” anlamlarını ifade eder.  

“Munı bir laḥẓada yıḳar-men lı ̇̄ kin yér yüziniŋ ādemleri temāşādın maḥrūm bolmasun dép 

…” [8b/10-11] 

“Ve yene eks̠er köp turur lı ̇̄ kin nādānlar ḥaḳḳıda aḥmaḳlar meẕelletide bir rubā‘ı ̇̄  mihrbān 

bolup tururlar.” [20b/10] 

“Yā Pehlevān, lı ̇̄ kin ġayret ḳılıp küreşde yıḳġay-sen ve eger yıḳılsaŋız bir siz ḫacālet çékmes-

siz, heme Ḫˇarezmı ̇̄  ḫacālet çékerler.” [6a/6-7] 

1.1.4.7. şāyed < Far. “eğer; belki, muhtemelen” 

Şart belirten veya şartı güçlendiren bir edattır. Başında bulunduğu cümleyi, ardından gelen 

cümle veya cümlelerle birleştirir.53  

“… atımnı ẓāhir ḳılayın şāyed tevbe ve istiġfārġa kélip mūcib-i cennet bolġay dép bol 

rubā‘ı ̇̄ ni mihrbān boldılar.” [4b/4-5] 

“Şol vaḳtde sizlerni tilep alıŋ şāyed oġlanlar misāfir ösmegeyler.” [9b/8-9] 

1.1.4.8. tā ki 

Ergin, tā ki’yi şart ve dereceyi bağlayan bir edat olarak nitelendirir. Başında bulunduğu 

cümleyi, kendisinden önceki cümlelerle birleştirdiğini belirtir.54 Eckmann, yardımcı cümleleri 

bağlayan edat olarak tanımlar.55  

“Şol vaḳtde bizlerni tilegil tā ki misāfir bolmaġalı dép ta‘ayyün ḳıldılar érse ḥażret-i dōst-ı 

Raḥmān, ḥażret-i Pehlevān şehr sarı revāne boldılar.” [16b/2-4] 

“Mundın ḳalġanların miḥnet ḳılıp ḳazıp içsünler tā ki ḥelāl ṭayyib bolġay dép köp köp zārlıḳ 

bile ‘acz niyāzların ẓāhir ḳıldılar.” [19a/4-6] 

“Ḥadd-i nihāyeti bolmadı tā ki ṭoyda ādemlerġa ṭa‘ām berür.” [2a/4] 

1.1.4.9. yaʻni < Ar. “yani” 

                                                 
49 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 363. 
50 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 363-364. 
51 Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 131. 
52 Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 131. 
53 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 355. 
54 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 355. 
55 Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 131. 
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Bu edatlar, sonuç ve açıklama ifadelerini taşıyan dil unsurlarındandır. Başında bulunduğu 

cümleyi, kendisinden önceki cümlelerle birleştirir.56  

“… muḳtedā-yı ‘ālemiyān ve pı ̇̄ şvā-yi Hindustān ve mevlā-yı Ḫˇarezmiyān ya‘ni ḥażret-i 

Pehlevān-ı Ḫˇarezmı ̇̄  mübārek ḳollarıda …” [14a/9-10] 

1.1.4.10. yoḳsa “yoksa” 

yoḳ ise’den edatlaşan ve “aksi hâlde” ifadesi taşıyan bu edat başına geldiği cümleleri, önceki 

cümle ya da cümleler ile birleştirir.57 Eckmann da bunu bağlama edatı olarak değerlendirir, kelime 

ve baş cümleleri birbirine bağlar diye tanımlar.58  

yoḳ ise’den edatlaşarak “aksi hâlde” anlamını taşıyan bir edattır ve başında yer aldığı 

cümleleri, önceki cümleler ile bağlar.59 Eckmann da bunu bir bağlama edatı olarak nitelendirir ve 

kelime ile baş cümleler arasında bağ kurma işlevini üstlendiğini belirtir.60  

“Siz nişāneni mührni çıḳarıp berür-siz bizge ma‘lūm bolur yoḳsa kim érkeni ma‘lūm bolmas 

dép yene revāne boldılar.” [12b/3-4] 

“… kim heme ādemler istiḳbālġa çıḳsunlar ve bendevār ḫiẕmet ḳılsunlar yoḳsa siyāset-i 

pādşāhġa sezāvār bolurlar dép özi köp köp ṭıllā ve teŋe ve pāy-endāzlar alıp …” [18a/4-6] 

1.1.4.11. yoḳ érse  

Kelime ve baş cümleleri birbirine bağlayan bir bağlama edatıdır.61  

“Dirı ̇̄ ġ étmes alardın sı ̇̄ m zerni  

Yoḳ érse yaḫşı andın gāv żarbı” [23a/3] 

“Yoḳ érse ayġanıdur lāf yalġan  

Alarnıŋ yanıda köp köp uyalġan” [23a/1] 

1.1.5. Sona gelen edatlar  

daġı, érse, ki, kim. Bu edatlar, dil birlikleri, kelimeler, kelime grupları ve cümlelerin 

sonlarında yer alarak bu unsurları önceki veya sonraki ögelerle, kelimelerle, kelime gruplarıyla 

ve cümlelerle birleştiren edatlardır. ki, kim, kendilerine bağlı oldukları kelimeleri sonraki 

unsurlara bağlarken daġı, érse, önceki unsurlarla bağlantı kurma işlevini üstlenir. Bu edatlar, 

kendilerinden önceki kelimenin sonuna vurgu yapar.62  

1.1.5.1. daġı “yine, daha, ve, bile, de”  

Eski Türkçede taḳı biçimi, yalnızca “ve” anlamını taşıyan bir edattı ve taḳ-ı zarf-fiilinin 

edatlaşması sonucunda oluşmuştur.63 dahi ise bir kuvvetlendirme edatı olarak işlev görür. Cümle 

içinde kelimeler, kelime grupları ve şart cümlelerinin sonunda yer alarak belirgin bir vurgu yaratır. 

Bu kuvvetlendirme işlevi, esasen bağlama işlevinden kaynaklanmakta olup bulunduğu unsuru 

daha önce geçen benzer bir unsurla bağlayarak kendini gösterir. Bu nedenle, dahi edatı hem 

bağlama hem de kuvvetlendirme işlevini barındırmaktadır.64 Hacıeminoğlu da taḳı < taḳ-ı edatını 

                                                 
56 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 356. 
57 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 356. 
58 Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 131. 
59 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 356. 
60 Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 131. 
61 Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 131. 
62 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 357. 
63 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 353 
64 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 357. 
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hem bağlama hem de kuvvetlendirme edatı olarak değerlendirir.65 Eckmann, bu edatı, kelime ve 

baş cümleleri bağlayan, bağlayıcı işlevi gören bağlama edatı olarak değerlendirir.66   

“Zemı ̇̄ n [ü] zamān, mekı ̇̄ n [ü] mekān bir boldı. ‘Ādı ̇̄ ler daġı salṭanat ve tecemmül kirgüzür 

érdi.” [13a/11-13b/1] 

“Ḥażret-i Pehlevān ‘aleyhi’r-raḥme ve’r-rıżvān şol mevżi‘ġa dāḫil boldılar. Ḫˇarezmşāh daġı 

müştāḳ u intiẓār ve ‘āşıḳ-ı bı ̇̄ -ḳarār érdi.” [17b/11-18a/2] 

“Bikesi icāzet bérip ol ḥażret daġı bardılar. Körseler bir nāzenı ̇̄ n meh-veşdür, şu‘ā‘-ı 

cemālıdın ʻālem münevver bolur.” [4a/10-11] 

1.1.5.2. érse “ise” 

Dil birlikleri, kelimeler, kelime grupları ve cümlelerin sonlarında yer alarak onları önceki 

veya sonraki ögeler, kelimeler, kelime grupları ve cümlelerle bağlayan edattır.67 

“Ḫˇarezmşāh başlıḳ heme ümerālar ‘ulemālar mezı ̇̄ d boldılar érse törtlençi küni şehrġa 

kétmekni meşveret ḳıldılar.” [18b/7-8] 

“Şol üyni ursaŋ bir ḫātūn çıḳıp mihmān-dārlıḳ ḳılur dép nişān bérdiler érse ol ḥażret barıp ol 

üyge ‘aṣāların urdılar.” [4a/7-9] 

“Ḥażret-i Pehlevān ‘aleyhi’r-raḥme iḥżārıġa köp medḥ ḳıldılar érse Ḫˇarezmşāh ol ḥażret-i 

şāh-ı evliyānı cüst [ü] cū ḳılıp tapdılar.” [2b/6-7] 

1.1.5.3. ki, kim  

Farsça kökenli olan ki edatı tipik bir bağlama ve kuvvetlendirme edatıdır. Sonuna geldiği 

ögeyi kendisinden sonraki bir ögeye bağlar ve bu bağlama genellikle açıklama ve sonuç ifadeleri 

çerçevesinde olur.68 Hacıeminoğlu, ki edatının yardımcı cümleyle ana cümle arasındaki bağı, 

sebep-sonuç, belirtme, açıklama ve kuvvetlendirme gibi anlamlar çerçevesinde açıklar.69 Ergin, 

ki edatının Türk diline çok erken dönemlerde girdiğini ve genel olarak Türkçeye yabancı kalmış 

bir birleşik cümle yapısını entegre ettiğini vurgular ve kim edatının ki’nin Türkçesi olduğunu, 

işlev ve kullanım bakımından ki ile aynı olduğunu ifade eder.70 Eckmann da kim ve ki edatlarını 

yardımcı cümleleri bağlayan bağlama edatları olarak değerlendirir.71  

“Ol mertebe ḳaydın ḥāṣıl bolur kim pādşāh şundaġ ḳılġay.” [9b/10-11] 

“Ḫˇarezmşāh suāl ḳıldı kim ey Pehlevān, savuḳ eyyāmıda ḳayu yérde boldıŋız” [5b/4-5] 

“Menḳūl turur kim ḥażret-i Pehlevān Ata ‘aleyhi’r-raḥme māder-zād evliyā turur.” [1a/7] 

“Miḥnetli işide leẕẕet bisyār turur. Mundın ḳalġanların miḥnet ḳılıp ḳazıp içsünler tā ki ḥelāl 

ṭayyib bolġay dép köp köp zārlıḳ bile ‘acz niyāzların ẓāhir ḳıldılar.” [19a/4-6] 

1.1.6. Kuvvetlendirme edatları  

Sona gelen bütün bağlama edatlarının genel olarak en belirgin işlevi kuvvetlendirme 

işlevidir. İlk bakışta, bu edatlar sonunda bulundukları ögeleri vurgulamak, kuvvetlendirmek ve 

dikkat çekmek amacıyla kullanılıyormuş gibi görünürler. Ancak bağlama işlevi bazıları için 

belirgin, bazıları için zayıf, hatta bazen neredeyse belirsizdir. Hatta bazı edatlar hiç bağlama 

                                                 
65 Hacıeminoğlu, Kutb’un Husrev ü Şirin’i ve Dil Hususiyetleri, 119. 
66 Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 131. 
67 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 357. 
68 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 361. 
69 Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, 167. 
70 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 363-364. 
71 Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 131. 
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ifadesi taşımayabilir. Bu nedenle, bu edatların diğer bağlama edatlarından farklı olarak 

kuvvetlendirme edatları kategorisinde yer alması mümkündür.72 

1.1.6.1. daġı “yine, daha, ve, bile, de”  

Eski Türkçede taḳı biçimi, yalnızca “ve” anlamını taşıyan bir edattı ve taḳ-ı zarf-fiilinin 

edatlaşması sonucunda oluşmuştur.73 dahi ise bir kuvvetlendirme edatı olarak işlev görür. Cümle 

içinde kelimeler, kelime grupları ve şart cümlelerinin sonunda yer alarak belirgin bir vurgu yaratır. 

Bu kuvvetlendirme işlevi, esasen bağlama işlevinden kaynaklanmakta olup bulunduğu unsuru 

daha önce geçen benzer bir unsurla bağlayarak kendini gösterir. Bu nedenle, dahi edatı hem 

bağlama hem de kuvvetlendirme işlevini barındırmaktadır.74 Hacıeminoğlu da taḳı < taḳ-ı edatını 

hem bağlama hem de kuvvetlendirme edatı olarak değerlendirir.75 Eckmann, bu edatı, kelime ve 

baş cümleleri bağlayan, bağlayıcı işlevi gören bağlama edatı olarak değerlendirir.76   

“Ḫˇarezmşāh daġı müştāḳ ve intiẓār ve ‘āşıḳ-ı bı ̇̄ -ḳarār érdi.” [18a/1-2] 

“Bikesi icāzet bérip ol ḥażret daġı bardılar. Körseler bir nāzenı ̇̄ n meh-veşdür, şu‘ā‘-ı 

cemālıdın ʻālem münevver bolur.” [4a/10-11] 

1.1.6.2. hem < Far. “hem, dahi” 

Hacıeminoğlu, hem edatını kuvvetlendirme ve karşılaştırma edatı olarak değerlendirir.77  

“Ḫˇarezmşāh ḫacālet çékip emr ḳıldı kim Pehlevān şehrġa ve yurtġa barmasun, bu yérge hem 

kélmesünler dép ‘itāb ḳıldı.” [9a/5-7] 

“Üçlençi mertebede yene bir taşnı atdılar érse kāfir ṣafiyy baġlanıp vehmnāk bolup ḳaçtılar. 

Yene hem bir taş atdılar.” [15a/10-11] 

“Her nev‘ı ̇̄  ādem bolsa hem ḫˇāh ġanı ̇̄  ve ḫˇāh faḳı ̇̄ r bolsun ġarażı ehl bolsa anıŋ şe’nide 

istiḥsān ḳılıp …” [21a/3-4] 

1.2. Çekim Edatları 

Çekim edatları, kendisiyle bir kelime grubu oluşturduğu kelimenin ardından gelen ayrı 

kelimelerdir. Bu edatlar, hâl ekleriyle ifade edilemeyen anlamları karşılamak için kullanılır. 

Çağataycadaki çekim edatları, ek almayan isimler, kalıplaşmış hâl ekli yapılar veya kalıplaşmış 

zarf-fiil gibi isim ya da fiil kökenli kelimelerden oluşur. Bazı çekim edatları zarf olarak da 

bulunurken bazıları hâl ve iyelik ekleri alabilir. Düzenli olarak yalın, datif ya da ablatif hâlleriyle 

kullanılırlar.78  

Çekim edatları, isimlerin ardından gelerek onlara zarf halleri kazandıran ve işletme eki 

görevi gören edatlardır. Bu edatların işlevi, hâl ekleriyle karşılaştırılabilir. Hâl ekleri, ismin 

nominal ya da isim durumlarını ifade ederken çekim edatları ismin zarf durumunu oluşturur. Bu 

edatlar iki ana gruba ayrılır: yalnızca edat olarak kullanılanlar (asıl edatlar) ve aslında isim iken 

edat işlevinde de kullanılabilen kelimeler.79  

Türk dilindeki çekim edatlarının tamamı köken olarak bir fiil ya da isim biçimine 

dayanmaktadır. Zamanla, çeşitli fiil ya da isim biçimleri kalıplaşarak edat biçimine dönüşmüştür. 

Bu edatlaşma süreci birçok örnekte oldukça eski dönemlerde gerçekleşmiş olup bazıları Türkçede 

                                                 
72 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 365. 
73 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 353. 
74 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 357. 
75 Hacıeminoğlu, Kutb’un Husrev ü Şirin’i ve Dil Hususiyetleri, 119. 
76 Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 131. 
77 Hacıeminoğlu, Kutb’un Husrev ü Şirin’i ve Dil Hususiyetleri, 119. 
78 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 97. 
79 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 365-367. 
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en baştan beri edat olarak karşımıza çıkmışlardır. Ancak, bazı edatlar daha sonraki dönemlerde 

oluşmuştur.80 Ayrıca, Arapça ve Farsçadan yabancı kökenli edatlar da Türk diline geçmiştir.  

Çekim edatlarını kullanım özelliklerine göre şu şekilde sınıflandırabiliriz: Diğer isimlerin 

yalın hâlleri, zamirlerin tamlayan ya da yükleme hâlleriyle birleşen çekim edatları: bile, birle, 

birlen, için, gibi, kadar vb.; yalın hâl ile birleşen son çekim edatları: ara, üzre, içre, sıra vb.; datif 

hâl ile birleşen son çekim edatları: doğru, göre, kadar, karşı, taraf vb.; ablatif hâl ile birleşen son 

çekim edatları: beri, burun, başka, böyle, evvel, gayri, özge, sarı, sonra vb.   

1.2.1. İşlevlerine Göre Çekim Edatları 

1.2.1.1. Beraberlik veya vasıta bildiren edatlar 

Metnimizde tespit edilen, beraberlik veya vasıta bildiren edatlar şu şekildedir:  

1.2.1.1.1. bile, birle, birlen “ile, birlikte, vasıtasıyla”  

Ergin, birle edatını bir ve ile’nin (il- fiilinin -e ile oluşturulmuş zarf-fiil biçimi) birleşiminden 

oluşan bir vasıta edatı olduğunu ifade eder.81 Hacıeminoğlu, “birlen” ve “bilen” edatlarının 

sonunda bulunan -n’nin, izlenemeyen bir türemiş ses veya ikinci bir vasıta eki olabileceğini ifade 

eder.82 Eckmann, birle ve bile edatlarını kelimeleri ve yardımcı cümleleri birleştiren sıralama 

edatları olarak değerlendirilir.83 Eckmann ayrıca, birle ve bile’yi isimlerin yalın hâliyle veya daha 

çok zamirlerin tamlayan durumuyla kullanılan çekim edatları olarak tanımlar.84  

“Ḫˇarezmşāh’ġa yibergen élçiġa ta‘yı ̇̄ n ḳıldı kim elbette Ḫˇarezmşāh erkān-ı devletleri bile 

kélsünler.” [2a/8-9] 

“Ḥażret-i Pehlevān ‘aleyhi’r-raḥme bile pādşāhnıŋ pehlevānların küreş tutdururlar.” [8a/4-5] 

“Ol kāfir aydı: Sipāhı ̇̄  bolġan taş birle uruşur mu? Ol ḥażret aydı: Sizler sipāhı ̇̄  érmes, bir 

gürūh itler kélipsizler. Taş, tofraḳ, kések birle urup ḳaytarurmiz.” [14b/9-11] 

“… ve heme erkān-ı devlet ve ümerāları ve ‘ulemāları birle istiḳbālġa çıḳmaḳnı iḫtiyār ḳılur 

érdiler.” [17a/6-7] 

“Ziyāde i‘tiḳādı pāk birlen  

Ḳılur iḫlāṣ aŋa yürek birlen” [22a/6] 

1.2.1.1.2. berāber < Far. “birlikte” 

Z. Korkmaz, berāber edatının ile edatıyla benzer işlevlere sahip olduğunu ifade eder.85 

“… yinçü, gevher, mercān, yāḳūt ve zümürrüd her biri bir pādşāhnıŋ ḫazı ̇̄ nesiġa berāber 

turur.” [8b/1] 

1.2.1.2. Sebep bildiren edatlar 

Metnimizde, sebep bildiren edatlardan sadece üçün örneği tanıklanmıştır.  

1.2.1.2.1 üçün “için” 

İsimlerin yalın hâliyle veya daha çok zamirlerin tamlayan durumuyla kullanılan çekim 

edatlarındandır.86   

“… pādşāhnı taġdın alġan ādem kélsün dér, her kim in‘ām almaḳ üçün kélürler.” [12b/1-2] 

                                                 
80 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 367. 
81 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 364-370. 
82 Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, 21. 
83 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 148. 
84 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 98. 
85 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri-Şekil Bilgisi, 1070. 
86 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 98 
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“… ve siz, Ḫudā üçün yıḳılıpsiz ammā pādşāh-ı Hind sizni yaḫşı körüp iḫlāṣ étip mendin 

tiletir.” [9b/7-8] 

“İlāhı ̇̄ ! Ol ḥażretniŋ ḥaḳ ḥürmeti üçün biz faḳı ̇̄ r ve siyāhlarnı günāhların ‘afv ḳılġay-sen.” 

[21b/1-3] 

1.2.1.3. Benzerlik bildiren edatlar 

Metnimizde benzerlik bildiren edatlardan dék, mis̠l-i, -vār, -veş örnekleri tespit edilmiştir. 

1.2.1.3.1. dék, tég “gibi, kadar” 

İsimlerin yalın hâliyle veya daha çok zamirlerin tamlayan durumuyla kullanılan çekim 

edatlarındandır.87 Hacıeminoğlu, dék edatını te- fiilinden genişleyen bir isim olarak 

değerlendirir.88 Eckmann, dék edatının Ali Şîr Nevâyî’den önce genellikle tég, seyrek olarak tégin 

şeklinde kullanıldığını ifade eder.89   

“Ḫˇarezmşāh ol ḥażretġa ḳırḳ ḳazan ḫayr ḳıldı, her biri mis̠l-i ḥavż dék uluġ ḳazan érdi.” 

[20a/5-6] 

“Alarnıŋ ḫatmini eyley beyānı  

Ḫaber bérmiş munuŋ dék nüktedānı” [22b/4] 

“Bir ‘ādı ̇̄  gergedān-süvār meydānġa çıḳıp éşek dék hayḳırıp merd ṭaleb ḳıldı.” [13b/4] 

“Ékki yanı tā yérge yétkünçe bı ̇̄ -kem ü kāst tég bar çıḳġan érdi.” [11a/4-5] 

1.2.1.3.2. mis̠l-i < Ar. “gibi, eş, benzer” 

Eckmann, bu sözcüğü ön çekim edatı olarak tanımlar.90 mis̠l < Ar. “gibi, eş, benzer” 

anlamlarını ifade eder.  

“Bu sözniŋ sebebi budur kim Ḫˇarezmşāh ol ḥażret’ġa ḳırḳ ḳazan ḥayr ḳıldı, her biri mis̠l-i 

ḥavż dék uluġ ḳazan érdi.” [20a/5-6] 

“… her yérde yatur, mis̠l-i ölüg dék yatur.” [6b/8] 

1.2.1.3.3. vār < Far. “benzetme bildirir; … gibi” 

Atay, vār’ı benzerlik bildiren çekim edatı olarak değerlendirir.91 vār sonuna geldiği 

kelimelere “benzetme ve sahiplik” anlamları katar. 

“… kerāmetni mu‘āyene körüp heme Hindustān ḫaylı ̇̄  bende-vār muḫliṣ ve mu‘teḳid ġulām 

boldılar.” [12b/5] 

“… kim heme ādemler istiḳbālġa çıḳsunlar ve bende-vār ḫiẕmet ḳılsunlar.” [18a/4-5] 

1.2.1.3.4. veş < Far. “gibi” 

Atay, veş’i benzerlik bildiren çekim edatı olarak değerlendirir.92 veş sonuna geldiği 

kelimelere “gibi” anlamını bildirir. 

“Körseler bir nāzenı ̇̄ n meh-veşdür, şuʿāʿ-ı cemālıdın ʻālem münevver bolur.” [4a/11] 

1.2.1.4. Başkalık bildiren edatlar 

                                                 
87 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 98 
88 Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, 35. 
89 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 98 
90 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 106. 
91 Atay, Çağatay Türkçesinde Edatlar, 48. 
92 Atay, Çağatay Türkçesinde Edatlar, 49. 
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Metnimizde tespit edilen başkalık bildiren edatlar şunlardır: başḳa, ġayr-i, özge. Bunlar 

esasen isim niteliği taşıyan ve aynı zamanda edat olarak da işlev gören kelimelerdir.93  

1.2.1.4.1. başḳa “başka, ayrı, özge” 

Ablatif ile birlikte kullanılan çekim edatlarından biridir.94 Eklendiği isim, belirttiği kişi veya 

nesnelerin diğer kişi veya nesnelerden ayrılma durumunu bildirir.95  

“Bizler nafaḳa-i rūzgār ḳılur érdük, başḳa kesb yoḳ turur dédi.” [7a/11-12] 

“Sözni başḳa yérdin éşitiŋ” [10a/8]. 

1.2.1.4.2. ġayr-i < Ar. “ayrı, dışında” 

Eckmann, bunu ön çekim edatı olarak değerlendirir.96 Aynı zamanda ablatifle kullanılan bir 

çekim edatıdır.97 Eklendiği isim, belirttiği kişi veya nesnelerin diğer kişi veya nesnelerle olan 

ayrımını bildirir.98  

“Ḥālā nādānlar zırh-ı şeyṭān derler, mücmelen nā-ma‘ḳūl, ġayr-ı mu‘teber söz turur.” [17b/9] 

1.2.1.4.3. özge “başka, ayrı” 

Ablatifle kullanılan bir çekim edatıdır.99 Metnimizde sadece bir örneğine rastlanmıştır. 

“Ḥażret’din özge ādemler feriştelerni körmediler.” [17a/2] 

1.2.1.5. Zaman bildiren edatlar 

1.2.1.5.1. es̠nā < Ar. “zaman, an, süre” 

Eckmann, es̠nā kelimesini sahte çekim edatı olarak tanımlar. Ona göre, sahte çekim edatları, 

normal çekim edatlarının yerine geçen kelimelerdir. Eğer anlamları bu işlevle uyumluysa, isim ya 

da isimleşmiş kelime olarak görev yapabilirler. Onların ilk kelime (kendilerinden önce gelen 

kelime) ile oluşturdukları bina, yapıca bir iyelik grubudur. İlk kelime, yalın hâlde veya daha az 

olarak tamlayan durumunda bulunur ve iyelik sahte çekim edatları ise genellikle lokatif veya daha 

az olarak datif, ablatif veya eşitlik hâllerinde bulunurlar.100 Metnimizde sadece bir örneğine 

rastlanmıştır. 

“Ba‘żı ādemler inṣāfġa kélür érdiler ammā şol es̠nāda Hindustān pādşāhı Rāy-ı Rāyān Cūne 

Şāhbendı ̇̄  érdi.” [1b/6-7] 

1.2.1.5.2. evvel “önce” 

Korkmaz, evvel edatını öncelik ve zaman ilişkisi kuran edat olarak değerlendirir.101 Ergin’e 

göre, ablatifle kullanılan çekim edatıdır. evvel aslında isimken edat olarak da kullanılan 

kelimelerdendir.102  

“… evvel heme tévelerni ötkerdiler andın soŋ ḳara çerigni ötkerdiler.” [11a/10-11] 

1.2.1.5.3. soŋ “sonra” 

                                                 
93 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 371. 
94 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 369. 
95 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri-Şekil Bilgisi, 1070. 
96 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 106. 
97 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 369. 
98 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri-Şekil Bilgisi, 1070. 
99 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 369; Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 101. 
100 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 102. 
101 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri-Şekil Bilgisi, 1080. 
102 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 369-372. 
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Ablatifle kullanılan çekim edatlarındandır.103 En çok kullanılan sahte çekim 

edatlarındandır.104  

“Ol ḥażret ṭıllālarnı alıp ġarı ̇̄ b faḳı ̇̄ rlerġa bérip şād ḳıldılar, andın soŋ bir neçe zamān yol 

yürüp Cūne’niŋ ṭoy-ḫānesiġa bardılar.” [5a/7-9] 

“Kāfirlerniŋ tuġları yıḳılġandın soŋ hezı ̇̄ met tafıp füccārġa yüz ḳoydılar.” [15a/7-8] 

“Andın soŋ ziyāretdin fāriġ bolup Ḫˇarezmşāh’nıŋ bār-gāhıġa barıp mülāḳāt ḳılıp olturdılar.” 

[8a/1-2]  

1.2.1.5.4. tā < Far. “o zamandan beri, o zamana kadar” 

Eckmann, tā’yı ön çekim edatı olarak tanımlar.105 Eckmann ayrıca, tā edatını yardımcı 

cümleyi esas cümle ile birleştiren bağlama edatı olarak da nitelendirir.106   

“Pādşāh-ı Hind Cūne bir neçe işler şükrānesiġa ṭoy bérmekni niyyet ḳıldı, tā üç yıl ġaça ḳırḳ 

miŋ zer zerger ustanı çaḳırıp saḳlap altun kümüşdin ṭabaḳlar yasatdı.” [2a/1-3] 

“Şehrde pādşāhnı taġdın yıḳılġanda tutup alġan merd ḳayda bolsaŋ kélgil dép tā bir hafta on 

künge tégrü her ādem men érdim dép barur.” [16a/8-9] 

“Yetti yaşardın tā yetmiş yaşarġaça ādemni ḳoymay sürdiler. Ḫivaḳ’dın köçürüp alġan éldin 

hem nöker aldı.” [10b/6-7] 

1.2.1.5.5. tégrü “… kadar, değin” 

Hacıeminoğlu, ET. tegür- fiilinin zarf-fiil eki alarak kalıplaşması sonucu oluşan bir son 

çekim edatı olduğunu ifade eder.107 Atay, zaman bildiren çekim edatı olarak değerlendirir.108 

Eckmann ise datif ile kullanılan çekim edatı olarak nitelendirir.109  

“Şehrde pādşāhnı taġdın yıḳılġanda tutup alġan merd ḳayda bolsaŋ kélgil dép tā bir hafta on 

künge tégrü her ādem men érdim dép barur.” [16a/8-9] 

1.2.1.6. Yer ve yön bildiren edatlar 

Metnimizde yer ve yön bildiren edatlardan şu örnekler tanıklanmıştır: 

1.2.1.6.1. aşaḳ “aşağı” 

Korkmaz, aşağı edatını yön gösterme ilişkisi kuran edat olarak tanımlar.110  

“Pādşāh-ı Hind’ni aṭı bile ékki cılav-dārları ser-nigūn ḳılıp aşaḳġa ḥavāle ḳıldı.” [11b/10-

11] 

1.2.1.6.2. sarı “tarafına, yönünde” 

İsimlerin yalın hâliyle veya daha çok zamirlerin tamlayan durumuyla kullanılan çekim 

edatlarındandır.111   

“Ḥażret-i dōst-ı Raḥmān, ḥażret-i Pehlevān şehr sarı revāne boldılar.” [16b/3-4] 

“Ḥażret heme alarnıŋ müdde‘āların ḳabūl ḳıldı, süvārı ̇̄  bolup şehr sarı revāne boldılar.” 

[19a/10-11] 

                                                 
103 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 369; Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 101. 
104 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 102. 
105 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 106. 
106 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 148. 
107 Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, 95-96. 
108 Atay, Çağatay Türkçesinde Edatlar, 48. 
109 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 100. 
110 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri-Şekil Bilgisi, 1079. 
111 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 98. 
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“‘Ādı ̇̄ ler hem bı ̇̄ -ḫaber bolup ṭabl-ı cengni ṣadāġa kirgüzüp rāy-ı rāyān sarı revāne boldılar.” 

[13a/1-2] 

1.2.1.6.3. tā < Far. “… kadar, o zamana kadar”  

Eckmann’a göre tā ön çekim edatıdır.112 Eckmann, ayrıca tā edatını yardımcı cümleyi esas 

cümle ile birleştiren bağlama edatı olarak da nitelendirir.113   

“Ékki yanı tā yérge yétkünçe bı ̇̄ -kem ü kāst tég bar çıḳġan érdi.” [11a/4-5] 

“Ḫˇarezmşāh’dın in‘ām alur érdiler. Tā Servān Téfe dégen mevżi‘ġa keldiler. Ol mevżiʻniŋ 

ḳarı ̇̄ bide …” [17a/8-9] 

1.2.1.6.4. ṭaraf < Ar. “cihet, yön; yöre, yer, bölge” 

ṭaraf  kelimesi hem isim hem edattır.114 Yön gösterme ilişkisi kuran edattır.115  

“‘Aayyārlar ḫaber berdiler, Rāy-ı Rāyān hem ‘Ādı ̇̄ ler ṭarafıġa ‘āzim boldılar.” [13a/2-3] 

“Ékki ṭarafdın ṭabl-ı cengni ṣadāġa kirgüzdiler érse nāgāh bir ‘ādı ̇̄ -i gergedān-süvār yigirmi 

bir miŋ batman daire-i şimşādnı köterip meydānda merd ṭaleb ḳıldı.” [14a/2-4] 

1.2.1.7. Edat gibi kullanılan, yer ve yön bildiren adlar 

Ergin, yabancı dillerin etkisiyle bazı kelimelerin (sağ, sol, yan, alt, üst, arka, ön gibi) sıklıkla 

son çekim edatı olarak değerlendirildiğini ancak bunların gerçekte son çekim edatı olmadığını 

vurgular. Bu kelimeler, kendilerinden sonra gelen isimlerle tamlama oluşturan ve bu bağlamda 

işletme ekleri (iyelik ve hâl ekleri) ile birlikte kullanılan isimlerdir. Ergin, edatların isim ve kelime 

anlamı taşımaması, özellikle de çekimsiz unsurlar olmaları gerektiğini her zaman göz önünde 

bulundurulması gerektiğini belirtir.116  

Korkmaz, alt, üst, art, arka, baş, boy, cihet, civar, çap, ön, yan, ara, sağ, sol, hariç, içeri, iç, 

dış, üzerinde, etraf, hakk, köşe, kıyı, orta, taraf, öte, yüz, yön, yol vb. gibi kelimelerin 

kendilerinden önceki isimlerle oluşturdukları belirtili ve belirtisiz ad tamlamalarının bazı gramer 

kaynaklarında edat olarak kabul edildiğini belirtir. Ancak, Korkmaz, Batı dillerindeki preposition 

ve postposition terimlerinin etkisiyle yapılan bu tasnifin Türkçe için doğru olmadığını vurgular. 

Zira yön ve yer belirten bu kelimeler, Türkçede kendi başına bağımsız anlamlara sahiptir ve diğer 

isimler gibi çokluk, iyelik ekleri; yönelme, çıkma, bulunma ve yükleme hâli gibi isim çekim 

eklerini alabilirler. Ayrıca, bu kelimeler türetmelere de dahil olabilirler. Dolayısıyla, gerçek 

edatlar kendilerinden önceki kelimelere bir edat grubu oluştururken edat gibi kullanılan bu isimler 

sadece isim tamlaması oluştururlar. Bu nedenledir ki, söz konusu kelimeler, gerçek edatlar değil, 

dilin gereksinimlerine göre edat işlevi görebilen isimledir.117  

Eckmann da ast, üst, iç, yan gibi yer ve yön gösteren kelimeleri sahte çekim edatları olarak 

sınıflandırır. Eckmann’a göre bu sahte çekim edatları, normal çekim edatlarının yerini alabilen 

kelimelerdir. Eğer anlamları bu işlev için uygunsa isim ya da isimleşmiş kelimeler olarak 

kullanılabilirler. Bu tür kelimeler, kendilerinden önce gelen kelime ile oluşturdukları yapı 

itibarıyla bir iyelik grubu teşkil ederler. İlk kelime yalın hâlde ya da daha az sıklıkla tamlayan 

durumunda bulunurken iyelik sahte çekim edatları genellikle lokatif durumda veya daha az 

sıklıkla datif, ablatif ya da eşitlik hâllerinde kullanılır.118  

 

                                                 
112 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 106. 
113 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 148. 
114 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 372. 
115 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri-Şekil Bilgisi, 1079. 
116 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 373. 
117 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri-Şekil Bilgisi, 1084-1085. 
118 Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 102. 
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Sonuç 

Eserde yer alan edatlar, 19. yüzyıl Çağatay Türkçesi döneminin dil özelliklerini ayrıntılarıyla 

yansıtarak Türk dilindeki edat yapılarının o dönemki kullanımlarına dair kapsamlı bilgiler 

sunmaktadır. Eser, bir menakıpname olarak Pehlivan Ata’nın yaşamını, kerametlerini ve şöhretini 

aktarmakla birlikte, dönemin edat kullanımını anlamak adına dil bilgisel zenginlikler barındırır. 

Bu yönüyle çalışma, edatların yalnızca bir dil bilgisel yapı olmadığını, aynı zamanda dil içindeki 

anlam ilişkilerinin oluşmasına önemli katkılarda bulunan, dilbilgisel olarak sözcüklere hâkim 

olan ve eklendikleri sözcüklerle cümlenin diğer unsurları arasında çeşitli anlam ilişkileri kuran, 

yanlarında yer aldıkları sözcüklerin, sözcük gruplarının ve cümlelerin kullanımını ve ifade 

gücünü destekleyen birer görevli söz ve yardımcı kelime olduklarını gösterir. 

Metinde yer alan edatlar işlevsel çeşitlilikleri açısından ele alındığında, anlatının anlam 

derinliğine katkı sağlamak üzere çok sayıda görev üstlendikleri görülmektedir. Eserde, yabancı 

dillerden etkilenmiş edatlar da görülmektedir. Özellikle ammâ  ve belki gibi Arapça ve Farsça 

kökenli edatların kullanımına, dönemin dil yapısındaki çok kültürlülüğün bir yansıması olarak 

rastlanır. Bu edatlar, ana ve yan cümleleri bağlayarak anlam zenginliğine katkı sağlar.  

Türk dilinde edatların işlevsel sınıflandırılmasına ilişkin genel bir görüş birliği eksikliği, 

birleşik bir çerçeve oluşturulmasını zorlaştırmaktadır. Ancak bu eser, Türk dilindeki edatların 

işlevsel rolüne dair değerli bilgiler sunarak onların dil içindeki kullanım ve önemine dair daha net 

bir anlayış kazandırmaktadır. Eserdeki edatlar, sözcükler, sözcük grupları ve cümleler arasında 

sadece bağlantı kurmakla kalmaz, aynı zamanda anlatıyı güçlendirir ve anlamı pekiştirir. Bunlara 

ek olarak Türk diline yabancı dillerden geçen, ancak zamanla Türk dilinin bünyesine katılmış olan 

edatlar da eserde önemli işlevlere sahiptir.  

Eserde yer alan edatlar, Türk dilinin evrimsel sürecinde, dilbilgisel olarak eklendikleri 

sözcüklerle cümlenin diğer unsurları arasında çeşitli anlam ilişkileri kuran unsurlar olarak önemli 

bir yere sahiptir. Bu tür tarihi eserler, edatların Türk dilindeki işlevselliğini göstermekle kalmaz, 

aynı zamanda dilin yabancı dillerden gelen etkilerle nasıl zenginleştiğine ve anlam farklılıklarını 

nasıl bünyesine kattığına dair ipuçları sunar. Özellikle dönemin dil özellikleri açısından dikkate 

değerdir. Bu eser ve onun gibi tarihî metinler, Türk dilinin dil bilgisel yapısındaki gelişimi ve 

edatların işlevselliği konusunda yapılan çalışmalara önemli birer katkı sağlayan kaynaklardır.  

Kısaltmalar 

Ar.: Arapça 

bkz.: Bakınız 

C.:  Cilt 

çev.:  Çeviren 

ET.: Eski Türkçe 

Far.: Farsça 

H.:  Hicri 

Haz.: Hazırlayan 

M.: Miladi 

ö.:  ölüm 

S.:  Sayı 

s.:  sayfa 

TDAY:  Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
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TDK: Türk Dil Kurumu 

Tr. : Türkçe 

TTK:  Türk Tarih Kurumu 

vb.: ve başkaları 

Yay.:  Yayın 

       …/…: varak numaralarıyla satır numaraları arasında yer alır. 
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